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Abstrakt  

Hala Adl och Soltana Hannan: Två läromedelsanalyser med fokus på nyanlända elever. Svenska, 

självständigt arbete, 15hp. Örebro universitet, Institutionen för humaniora, utbildnings- och 

samhällsvetenskap.                                        

I takt med att svenska samhället blir alltmer mångkulturellt och flerspråkigt kommer framtidens 

lärare ställas inför nya utmaningar då många av deras elever inte har svenska som modersmål. Då 

är det viktigt att man har en fördjupad förståelse om hur läromedel i svenska skolor kan bemöta 

dessa elever. I denna studie, har två läromedelsanalyser utförts utifrån ett historiskt perspektiv. 

Syftet med denna uppsats är att undersöka hur språket, texten och innehållet i läromedel för f-3 

har förändrats under 40 år samt att undersöka om läromedlens text är anpassad att använda för 

andraspråkselever. Studien utgår från den sociokulturella teorin och har genomförts med hjälp av 

en kvalitativ metod som utgår från textanalys och innehållsanalys. 

Resultatet av studien visar att det äldre läromedlet knappast är lämpligt för nyanlända elever i 

fråga om språk, text och innehåll. Det nyare läromedlet är bättre anpassad men inte heller den 

motsvarar helt de behov som nyanlända andraspråkselever har. 

 

Nyckelord: sociokulturell teori, transspråkande, litteracitet, nyanlända, läromedel. 
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1. Inledning                                                                                           

Under senaste decennierna har den svenska skolan blivit allt mer mångkulturell med olika 

kulturella bakgrunder och modersmål. Det aktualiserar många frågor om hur svenska skolor kan 

bemöta nyanlända flerspråkiga elever på bästa sätt och de svårigheter och utmaningar som lärare 

och skolor står inför. En viktig fråga i sammanhanget är de nyanlända elevernas möjligheter att 

uppnå skolans mål trots att de inte behärskar svenska språket.  

Tiden i Sverige är en viktig faktor i det här sammanhanget, vilket gör att det är viktigt att 

definiera vad en nyanländ elev är. Skollagen (kap 3, 12 a §) definierar en nyanländ elev på 

följande sätt: ”Med nyanländ avses i denna lag den som har varit bosatt utomlands och nu är 

bosatt i landet samt har påbörjat sin utbildning här senare än höstterminens start det kalenderår då 

han eller hon fyller sju år. En elev ska inte längre anses vara nyanländ efter fyra års skolgång i 

landet”. 

Nyanlända tillhör en speciell grupp av flerspråkiga elever, alltså elever som lär sig svenska efter 

att de påbörjat sin utveckling i ett eller flera förstaspråk och har i regel också föräldrar med ett 

annat modersmål än svenska. (Skolverket, Greppa flerspråkigheten, 2018, s. 12–13). Enligt Jim 

Cummins (2017, s. 68) finns det ett direkt samband mellan det första språket och att förvärva ett 

andraspråk. Detta betyder att elever som behärskar sitt modersmål tillägnar sig andraspråk ännu 

snabbare, det vill säga att de tillägnar sig samtalsfärdigheter snabbare än de totalt behärskar 

andraspråket. Det ställs härmed stora krav på läraren att bedriva en likvärdig undervisning utifrån 

varje elevs förutsättningar och behov. Skolverket (2019, s. 6) påpekar att en undervisning av hög 

kvalitet måste utgå från varje elevs bakgrund, tidigare erfarenhet, språk och kunskap.   

Under vår VFU (verksamhetsförlagd utbildning) deltog de nyanlända eleverna i en 

introduktionsklass där de fick stöd på sitt modersmål. Dessa elever har speciella läromedel som 

används dagligen i klassrummet. Läromedlet väckte vår nyfikenhet i och med att nyanlända 

elever ingår i klassen men ändå har ett annat läromedel. Läraren förklarade att detta är på grund 

av att dessa elever är nyanlända i Sverige och därför måste läraren utgå från deras förutsättningar 

och behov. 
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1.1 Syfte  

Syftet med denna uppsats är att undersöka hur språket, texten och innehållet i läromedel för f-3 

har förändrats under 40 år samt att undersöka om läromedlens text är anpassad att använda för 

andraspråkselever.  

1.2 Frågeställningar 

1 Hur har texter som möter nyanlända andraspråkselever i läromedlen för f-3 förändrats under 40 

år i fråga om språk, text och innehåll? 

2 Är texten i dessa läromedel anpassad till nyanlända elever? 

 

2. Bakgrund 

2.1 Läroplan  

2.1.1 Lgr 80 

Lgr 80 som Ninni Wahlström (2015, s. 84–85) beskriver kan ses som en kombination av en 

innehållsfokuserad och en process- och utvecklingsfokuserad läroplansmodell. Därav ligger 

fokus i läroplanen på utveckling och process snarare än innehåll. Syftet med Lgr 80 var att fostra 

eleverna till aktiva deltagare i ett samhällsliv och en arbetsmiljö. Därför var utgångspunkten 

elevens vardagsförståelse och verklighetsbild för att senare utvecklar en mer utvecklad 

begreppslig förståelse. I Lgr 80 fanns inte kursplan för svenska som andraspråk utan svenska som 

främmande språk och den ingår i grundskolans undervisning.  

I inledningen av kursplanen står det att:    

Elever med annat hemspråk än svenska skall få sådana kunskaper i svenska att de kan      

tillgodogöra sig den reguljära undervisningen och lättare delta i kamratlivet och 

samhällslivet i Sverige. (Lgr 80, s. 142).  

Kursplanen för svenska som främmande språk skapades som ett komplement till den ordinarie 

kursplanen i svenska med hänsyn till nyanlända elevers behov att lära sig svenska som ett 

främmande språk. Kursplanen innefattar mål och huvudmoment och inom huvudmoment ingår 
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(lyssna och tal, läsa, skriva, språklära och samhälls- och kulturorientering). Syftet med 

undervisning i svenska som främmande språk är att eleverna utvecklas i svenska språket och 

därmed ska kunna leva och verka i skolan, på arbetsplatser och i samhället. Eleverna ska även 

tillägna sig ord och begrepp för olika ämnesområden som leder till en förmåga för att förstå 

omgivningen och skaffa sig kunskaper genom läsning och skrift i olika situationer och 

sammanhang. Syftet med att eleverna lär sig ord och begrepp är att de ska kunna delta i 

undervisningen i olika ämnen. (Lgr 80, s. 142).   

 I Lgr 80 (s. 143) står det under huvudmoment att eleverna ska lyssna till texter, fraser, ord och 

ljud samt ska de öva på uttal och intonation genom dialogformer. Eleverna som har ett annat 

hemspråk än svenska ska genom texterna lära känna det svenska samhället som de i framtiden 

kommer deltaga i.  

Enligt Lgr 80 (s. 144) är grammatiken viktig för språkförståelse. När eleverna övar på 

grammatiska mönster utvecklas elevernas förmåga att använda svenska språket bland annat med 

avseende på ordföljd, ordböjning och ordbildning.      

Inom samhälle och kulturorientering bekräftar kursplanen att eleverna får del av den svenska 

kulturen för att känna samhörighet med både deras kultur och den svenska kulturen. Dessutom 

syftar undervisningen i svenska som främmande språk till att eleverna får kunskap om och 

förståelse för människors olika livsvillkor och livsmönster. (Lgr 80, s. 144)  

 2.1.2 Lgr 11 

I läroplanen för grundskolan, förskoleklassen och fritidshemmet 2011 (Lgr 11) urskiljer man två 

ämnen: svenska språket och svenska som andraspråk.  

Under ämnets syfte för svenska som andraspråk 1–3 (Lgr 11, s. 269) står det att: 

Genom undervisningen ska eleverna ges förutsättningar att utveckla sitt svenska tal- och 

skriftspråk så att de får tilltro till sin språkförmåga och kan uttrycka sig i olika 

sammanhang och för skilda syften. 

I centralt innehåll och under rubriken läsa och skriva (Lgr 11, s. 270) så står det: 

       ● Lässtrategier för att förstå och tolka texter samt för att anpassa läsningen efter textens form 

och innehåll. 
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        ● Språkets struktur med stor och liten bokstav, punkt, frågetecken och utropstecken, ords 

böjningsformer och meningsbyggnad samt stavningsregler för vanligt förekommande ord i 

elevnära texter. 

       ● Sambandet mellan ljud och bokstav. 

I kursplanen finns det två kunskapskrav för att eleven ska uppnå godtagbara kunskaper i 

läsförståelse i slutet av årskurs 1 och årskurs 3. 

Under kunskapskrav i årskurs 1 står det att:  

Eleven kan läsa meningar i enkla, bekanta och elevnära texter genom att använda 

ljudningsstrategi och helordsläsning på ett delvis fungerande sätt. (Lgr 11, s. 275).  

Under kunskapskrav i årskurs 3 står det att:  

Eleven kan läsa bekanta och elevnära texter med flyt genom att använda lässtrategier på 

ett i huvudsak fungerande sätt. Genom att kommentera och återge några för eleven viktiga 

delar av innehållet på ett enkelt sätt visar eleven grundläggande läsförståelse. (Lgr 11, s. 

275–276). 

Under 80-talet betonades det generella behovet av att skapa ett demokratiskt samhälle vilket 

läroplanen Lgr 80 återspeglar. I Lgr 11 betonas mer det subjektiva och individuella som ett 

uttryck för demokrati. (Lgr 11, s. 269). 

2.2 Transspråkande och interkulturalitet  

Enligt Gudrun Svensson (2017, s. 43–55) introducerades begreppet translanguaging först av Cen 

Williams (1996). Williams undersökte undervisning av elever med kymriska som förstaspråk och 

engelska som andraspråk i Wales. Studien undersöker elevernas språk och kunskapsutveckling 

när de använder båda språken i en ständig växelverkan i klassrummet. Studien visar att eleverna 

fick en god utveckling av båda språken samt breddning och fördjupning i ämneskunskaper.  

Svensson (2017, s. 45–48) påpekar att före Williams har Cummins nämnt begreppet 

transspråkande på 1970-talet. Enkelt uttryckt betyder det att olika språk och kulturer möts i olika 

sammanhang där individer behöver kommunicera på ett begripligt sätt. Cummins är en av 

pionjärerna inom forskning om förstaspråket som en resurs för inlärning av andraspråk. Han är en 
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flerspråkighets forskare som betonar elevers rätt till förstaspråksinlärning för en framgångsrik 

identitets- och kunskapsutveckling. Under 1970-talet utforskade Cummins sambandet mellan 

kognition och tvåspråkighet. Han kom fram till vad som kallas Interdependenshypotesen vilket 

innebär att språk har en underliggande samhörighet och att strukturer och fenomenen på så sätt 

kan överföras mellan olika språk. Cummins menar att en tvåspråkig person inte är två enspråkiga 

i en och samma person. Han beskriver att förmågor från det ena språket kan överföras till det 

andra i ett pågående kunskapsbygge. 

Vidare påpekar Svensson (2017, s. 45–48) att begreppets betydelse har vidgats till att eleverna 

skapar mening och använder olika strategier för att förstå ord och samband med hjälp av alla sina 

språkliga resurser. Begreppet transspråkande har även utvidgats till att omfatta kroppsspråk och 

multimodala medier såsom bild och musik. Li Wei (2011) definierar begreppet transspråkande 

som sociala strukturer som konstrueras av flerspråkiga personer för att överföra information, 

skapa relationer och utveckla identitet och värderingar. 

Enligt Cummins (2017, s. 139–140) har förstaspråk och andraspråk en gemensam underliggande 

bas hos eleven vilket gör det möjligt att överföra begrepp, läs-och skrivfärdigheter och 

inlärningsstrategier från ett språk till det andra. Båda språken kan illustreras i form av ett isberg 

med två toppar som har samma underliggande bas vilket medför att en tvåspråkig person har 

förmågan att överföra kunskap mellan sina olika språk.   

Svensson (2017, s. 24) skriver att undervisning i svenska som andraspråk har fokus på inlärning 

av ett språk medan transspråkande handlar om användning och utveckling av flera språk 

samtidigt. Detta leder till att transspråkande kan vara ett sätt att i andraspråksundervisning utgår 

från förstaspråket. Modersmålet fungerar alltså som en resurs för kunskapsinhämtning och 

språkutveckling oavsett vilket andraspråket är.  

Svenska samhället är som sagt ett mångkulturellt samhälle med olika individer som har olika 

kulturer och bakgrunder. Detta speglas i skolan som har elever med olika språk och bakgrunder. 

Enligt Pirjo Lahdenperä och Eva Sundgren (2017, s. 96) är transspråkande i undervisningen en 

konsekvens av dessa förändringar i samhället. I transspråkande utgår undervisningen från elevers 

alla språkliga resurser som ett medel för lärande. Läraren ser i dessa sammanhang flerspråkighet 

som en resurs för inlärningen i klassrummet. Detta synsätt är dock beroende av lärarens 

kompetens och erfarenhet.  
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2.3 Litteracitet  

Litteracitet har ingen fastlagd betydelse eftersom begreppets betydelse förändras i föränderligt 

samhälle. ”Det som krävdes av samhällsmedborgaren för 50 år sedan är inte samma krav som 

ställs idag”. (Westlund, 2009, s. 67). Begreppets betydelse har vidgats under de senaste åren och 

definieras ofta som förmåga att använda tryckt eller handskriven text för: att kunna fungera i 

samhället, att kunna tillgodose sina behov och personliga mål samt att förkovra sig och utvecklas 

i enlighet med sina personliga förutsättningar. 

Greppa flerspråkigheten (Skolverket, 2018, s. 61) anger att begreppet literacy betyder förutom 

läsförståelse och skrivkunnighet även förmågan att använda språket i olika situationer såsom i tal, 

bilder och symboler. Utveckling av dessa förmågor är centralt i barnets kunskapsutveckling inom 

skolsammanhang.  

Literacy enligt Ulla Damber (2019, s. 241) handlar om färdigheter som att avkoda och skriva. Det 

handlar även om förmågan att förstå, använda och reflektera över texter för att individen ska 

kunna utveckla sitt lärande och kunna uppnå sina mål. På så sätt kan individen utveckla sin 

förmåga för att vara en del av samhället.  

Pauline Gibbons (2008, s. 116–117) tar upp fyra komponenter som underlättar 

litteracitetsutveckling, vilka är: kodknäckare, textdeltagare, textanvändare och textanalytiker. För 

att läsaren ska vara kodknäckare måste hen förstå sambandet mellan ljud och symboler, 

läsutvecklingen hindras när barnet missförstår eller saknar kunskapen som krävs för att knäcka 

koden. ”Att vara textdeltagare betyder att kunna dra nytta av sina kunskaper i ämnet och sin 

kulturella kunskap”. (Gibbons, 2008, s. 116). Därmed kopplar läsaren ihop sin förkunskap, 

kulturell kunskap om olika textstrukturer. Som textanvändare får läsaren vara deltagare i sociala 

aktiviteter där det skrivna ordet är betydelsefullt. Därför tolkas texter på olika sätt beroende på 

olika sociokulturella grupper. Som textanalytiker ska läsaren kunna läsa kritiskt, läsa mellan 

raderna och veta att texter speglar ett visst synsätt på världen och att hen läser ur sitt perspektiv. 

För att läsandet ska bli effektivt så är det viktigt att de fyra komponenterna finns med och 

utvecklas parallellt. 
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2.4 Mångkulturellt samhälle 

Cummins (2017, s. 16) belyser i sin bok Flerspråkiga elever att utbildning i svenska skolor 

präglas av den snabbt ökande mångfalden i samhället under de senaste decennierna. Detta leder 

till att pedagoger ställas inför stora utmaningar och möjligheter. I de mångkulturella skolorna 

framträder lärarens dubbla uppdrag att lära ut kunskap och befästa demokratiska värden för att 

främja utvecklingen av ett demokratiskt samhälle. Det ingår också att integrera nyanlända elever i 

klassrummet och skapa en bra miljö där alla kan lära sig och påverkas av varandra på ett givande 

sätt. Gibbons (2008, s. 32) påpekar att andraspråkselever är en heterogen grupp vad gäller språk, 

bakgrund, erfarenheter, kultur, förväntningar och socioekonomisk status. I dagens mångkulturella 

och flerspråkiga klassrum kommer den här gruppen inte längre betraktas som en egen grupp i 

klassen. 

Det är viktigt att ta hänsyn till elevernas hemkultur vilken kan skilja sig från den dominerade 

skolkulturen. Om flerspråkiga elever upplever att deras språk, erfarenheter och kultur inte 

respekteras påverkar detta negativt deras skolarbete, kunskapsutveckling och deras 

inlärningsprocess. (Cummins, 2017, s. 17).  

I Skolverket (Lgr 11, s. 6) står det att:   

Undervisningen ska anpassas till varje elevs förutsättningar och behov. Den ska främja 

elevernas fortsatta lärande och kunskapsutveckling med utgångspunkt i elevernas 

bakgrund, tidigare erfarenheter, språk och kunskaper.   

Detta betyder att skolan ska främja elevernas lärande med utgångspunkt i deras individuella 

behov och förutsättningar.  

2.5 Vem är flerspråkig?  

Enligt Svensson (2018, s. 2) är flerspråkig individ någon som talar mer än ett språk. Hen kan ha 

ett förstaspråk och senare lära sig flera nya språk och kan använda sig av olika språk i olika 

sammanhang. 

Flerspråkigheten kan handla om växling mellan flera språk enligt det dynamiska språkbruket. 

Språkfärdigheter förändras mellan och inom språken då exempelvis den muntliga färdigheten på 

ett språk utvecklas medan de skriftliga färdigheterna utvecklas mer på ett annat språk. Dessutom 
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är flerspråkiga individer flexibla i sitt språkbruk och kan växla mellan ett språk och flerspråkighet 

beroende på sammanhanget. (Greppa flerspråkigheten, Skolverket, 2018, s. 18).  

Berolin Deniz (2018, s. 91) hänvisar till fördelarna med att vara flerspråkig. Författaren anser att 

det utgör ett verktyg för tankeförmågans utveckling och ett redskap för lärande. Flerspråkighet 

gynnar flexibilitet i tänkande samt främjar inlärningen av andraspråk.     

Språkinlärning hos flerspråkiga barn sker enligt Ann-Karin Svensson (2009, s. 191) genom den 

sociala processen och de aktiviteter som är meningsfulla. Hon anser även att interaktionen är en 

viktig faktor för språkinlärning där individen får stöd av samtalspartnern genom att upprepa ord, 

omformulera och förtydliga. På så sätt kan individen utveckla sina tankar. 

2.6 Språkutveckling 

2.6.1 Läsförståelse   

För att förstå textens innehåll räcker det inte att eleverna läser flytande och kan svara på enkla 

frågor utan det är en dynamisk och målinriktad process. Den dynamiska och målinriktade 

processen innefattar färdigheter, strategier, motivation och tidigare kunskap. (Westlund, 2009, s. 

69–70). 

När man talar om läsförståelse enligt Westlund (2009, s. 72) måste man tänka på sambandet 

mellan olika faktorer som påverkar läsförståelse. Dessa faktorer är: vilken förmåga läsaren har att 

integrera textinformation från olika ställen i texten i sitt arbetsminne, bearbeta syntaktisk struktur 

och semantisk kunskap (ordkunskap), att skapa inre mentala bilder och att kunna göra inferenser, 

alltså kunna läsa mellan raderna.  

Lena Ivarsson (2019, s. 89) visar att kunskaper om språket är viktiga för läsförståelse såsom 

språklig medvetenhet, förförståelsen inom olika områden, ordförråd och utvecklandet av olika 

strategier för läsförståelse. En strategi är exempelvis att läraren vid högläsningsmoment ställer 

frågor om bokens innehåll. Detta har en stor betydelse för lyssnarens språkutveckling. En annan 

strategi för läsförståelse är att eleverna läser tillsammans. Det ger tillfälle att vidga deras 

förståelse och kunskap inom olika områden i de samtal som handlar om det lästa. 

Utvecklingen av läsförståelse enligt Westlund (2009, s. 38) är beroende av kognitiva förmågor 

och ålder samt på motivation och den sociokulturella kontext som eleven befinner sig i.    
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Ingvar Lundberg och Katarina Herrlin (2014, s. 56) menar i boken God läsutveckling att när 

ordavkodningen sker utan förståelse är det ingen läsning. Förståelse betyder att man når fram till 

ett inre mentalt lexikon, där ords betydelse finns lagrad. 

2.6.2 Lässtrategier  

I kursplanen i svenska för årskurs 1–3 står det i det centrala innehållet att:  

Lässtrategier för att förstå och tolka texter samt för att anpassa läsningen efter textens 

form och innehåll. (Skolverket, Lgr 11, s. 270) 

Enligt Westlund (2009, s. 124) är det avgörande för elevernas utveckling av läsförståelse att 

använda lässtrategier. Detta kan främja elevens avkodning och förståelse av texten. Det medför 

att eleven tar del av textens information och kan tolka, reflektera över textens innehåll samt 

förstår textens syfte. Det är viktigt att läraren använder lässtrategierna regelbundet i klassrummet 

för då kan eleverna öva på att använda dem och växla mellan olika strategier. Dålig användning 

av strategierna betyder dålig läsförståelse hos eleven.  

Ivar Bråten (2008, s. 69–70) delar upp lässtrategierna i fyra huvudkategorier: Minnesstrategier, 

struktureringsstrategier, elaboreringsstrategier och övervakningsstrategier.                        

Minnesstrategier är de enklaste strategierna som används för att repetera eller upprepa 

informationen i texten såsom att läsa ett avsnitt eller ett stycke flera gånger eller att skriva av 

delar av texten (till exempel nyckelord, fraser), detta hjälper att memorera texten. 

Struktureringsstrategier används för att knyta ihop, gruppera eller ordna information och idéer 

som presenteras i texten (till exempel att sammanfatta och försöka skaffa sig en överblick av 

texten).  

Elaboreringsstrategier används för att göra texten meningsfull genom att bearbeta, fördjupa och 

berika eller förädla den information som texten har med hjälp av läsarens tidigare kunskap (till 

exempel att använda en annan synonym för nya ord som läsare bemöter i texten, jämföra den nya 

informationen med något som läsaren känner till eller har tidigare erfarenhet av). 

Övervakningsstrategier används för att kontrollera och bedöma den egna förståelsen under 

läsningen (till exempel genom att läsaren frågar sig själv om hen förstår textens innehåll eller 

inte) och då behöver läsaren ta hjälp av de andra strategierna för att strukturera och elaborera 



10 
 

textens innehåll. De tre strategierna; strukturerings, elaborerings- och övervakningsstrategier 

räknas som svårare strategier än minnesstrategier eftersom när läsaren bearbetar och kopplar ihop 

textens innehåll till sin tidigare kunskap kan lärostoffet förändras.  

2.6.3 Modersmålsundervisning  

Språket är människans identitet och när man får möjlighet att utveckla sitt förstaspråk är det en 

motivation och stöd i lärande och identitetsutveckling. (Greppa flerspråkigheten, Skolverket, 

2018, s. 101). Språket är ett redskap för att tänka, kommunicera och lära därför har varje elev, 

som har ett annat modersmål än svenska, rätt till modersmålsundervisning i sitt första språk enligt 

skollag (2010:800, 7§).  

Lgr 11 fastslår att eleverna ska utveckla kunskaper i och om sitt modersmål samt sitt tal och 

skriftspråk för att kunna uttrycka sig i olika sammanhang. Modersmålsundervisningen ska ge 

eleverna stimulans för att läsa och skriva på sitt modersmål. Den ska även ge eleverna möjlighet 

att utveckla kunskaper för att formulera egna åsikter och tankar i olika slags texter. 

Modersmålsundervisningen ger eleverna möjligheter att bevara sitt förstaspråk samt att utveckla 

det vilket ger förutsättningar för utvecklingen av deras kulturella identitet samt bidrar till att de 

blir flerspråkiga. (Lgr 11, s. 87). 

Genom undervisningen lär eleverna sig sitt modersmål och då skapas en underliggande 

språkförmåga som är grunden för andraspråksinlärning. (Rehnqvist och Svensson, 2019, s. 94). 

Eleverna som behärskar sitt modersmål har bättre förutsättningar att lära sig ett nytt språk. Om 

eleven redan kan ett ords betydelse i sitt modersmål så kan det lätt tillägna sig det på ett nytt 

språk. (Deniz, 2018, s. 92).   

Vad som skiljer transspråkande och modersmålsundervisning är enligt Svensson (2017, s. 24) att 

transspråkande inte främst är ett sätt att underlätta undervisning i svenska som andraspråk utan är 

en förmåga att växla mellan första och andraspråk.   

2.6.4 Bilder  

Yvonne Eriksson (2017, s. 28) i Bildens tysta budskap påpekar att bilder i läromedel och 

undervisningssituationer är ett nödvändigt verktyg. De tydliggör och beskriver utseenden, 

funktion, förhållanden och fenomen, där bilderna kan tolkas som ett budskap som påverkar 

textens innehåll. Bilderna är ett verktyg för att illustrera och underlätta för läsaren att uppfatta 
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textinnehållet. Eriksson (2017, s. 50) tydliggör att en text blir effektivare för inlärning när texten 

illustreras med bild eftersom man har lättare att lära sig genom både text och bild. Det leder till 

att man som läsare lätt kommer ihåg något som man både läst och sett i en illustration.   

När bilderna illustrerar textinnehållet då syftar det till att stimulera barns nyfikenhet. 

(Fridolfsson, 2008, s. 107).  

Karin Taube (2013, s. 45–48) menar att text och bild är redskap som tillsammans berättar det som 

ska berättas, det vill säga både text och bild behövs om budskapet ska gå fram. Därför ska text 

och bild läsas som en helhet. Det finns en korrelation mellan text och bild som kan vara underlag 

och stöd för elever i exempelvis deras återberättande av en saga. Gibbons (2008, s. 103) visar 

också att med hjälp av stödbilder kan eleverna skriva en text och att en bildsekvens kan bli 

grunden till en berättelse.  

Inger Fridolfsson (2008, s. 48) påpekar vikten av att använda bilder i undervisning. Hon anser att 

bilderna ger stöd åt minnet när barnet ska återberätta en händelse eller en saga. 

Lahdenperä och Sundgren (2017, s. 251) belyser att multimodala uttryckssätt såsom det talade 

och skrivna ord, bilder, tabeller, gester och andra visuella medel är väsentliga i undervisningen, 

särskilt i naturvetenskapliga ämnen. Den viktigaste stödstrukturen för flerspråkiga elever samt 

svenska elever är att språkmål, som multimodala uttryckssätt ingår i, och ämnesmål går hand i 

hand.  

2.6.5 Språkmedvetenhet 

Språklig medvetenhet hos ett barn betyder att barnet självständigt och medvetet funderar över 

språket som gäller både tal och skriftspråk. Barnet uppmärksammar inte enbart yttrandets 

innebörd utan även språkets struktur eller form. Barnet som är språkligt medvetet 

uppmärksammar hur något sägs eller skrivs. Ett barn som saknar språklig medvetenhet fokuserar 

istället på vad som sägs och inte på uttal, ordval eller meningsbyggnad. (Svensson, 2009, s. 87).  

Enligt Christine Cox Eriksson (2019, s. 216) betyder språklig medveten att fånga ordets betydelse 

och fundera över dess form och funktion samt att kunna uttala sig om språket. 

Medvetenhetsutveckling är beroende av barns tidigare erfarenheter av språket.  

Svensson (2009, s. 89–99) delar upp den språkliga medvetenheten i olika former.  
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Den första formen är den fonologiska medvetenheten som gäller språkljuden. Här kan man 

stimulera barnen genom att leka språklekar till exempel att rimma, identifiera ljud i ord, räkna 

ljud i ord, med mera.  

Den andra formen är morfologisk medvetenhet som gäller orddelar, ord och hur de kan förändras. 

Morfologisk medvetenhet påverkar läsinlärningen som är betydelsefull för avkodningen och detta 

underlättar stavningen. 

Den tredje språkliga medvetenhetens form är den syntaktiska medvetenheten som handlar om hur 

fraser och satser byggs upp.  

Den semantiska medvetenheten är den fjärde form som angår språkets betydelse.  

Sista formen av den språkliga medvetenheten är den pragmatiska medvetenheten som handlar om 

användningen av språket i olika kontexter och sammanhang.  

Följaktligen märker man att många förskolor och förskoleklasser arbetar med språklig 

medvetenhet, i synnerhet rim och ramsor. Där språkljudet framträder tydligt för att senare bli ett 

underlag i den kommande läsinlärningen. (Fridolfsson, 2008, s. 28).     

2.6.6 Läs-och skrivutveckling  

Enligt Elisabeth Frank och Katarina Herrlin (2019, s. 59–64) behärskar barnet talspråket först och 

med hjälp av föräldrarna och lärarna upptäcker hen skillnaden mellan tal och högläsning tidigt. 

För att ett barn ska kunna läsa med flyt så sker det i fyra olika stadier: 

Pseudo-läsning: under den här perioden kommer barnet att upptäcka bokstavsformar som barnet 

möter i sin omgivning. Det kan vara lätt för barnet att se att det är en Clas Ohlsons affär som hen 

brukar besöka flera gånger fast hen inte kan läsa.  

Det logografisk-visuella stadiet: under den här perioden känner barnet igen några viktiga ord 

såsom familjemedlemmars namn även om hen inte har lärt sig bokstäverna. Barnet kan memorera 

flera ord som visuella ordbilder men hjärnan kan inte hålla isär ordens olika särdrag. Barnet ser 

ännu inte koppling mellan fonem (ljud) och grafem (bokstav).  

Frank och Herrlin (2019, s. 59–64) beskriver vidare det tredje stadiet, det alfabetiska-fonologiska 

stadiet och menar att under den här perioden ljudar barnet högt för att få minnesord. Barnet har 
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nu en förståelse om att ett ord kan delas upp i mindre beståndsdelar (fonem), och att dessa 

enheter kan representeras av bokstavstecken (grafem). Barnet kan analysera ordets bokstäver och 

översätta dem till det ljud som bokstaven representerar. Det händer också att om barnet läser en 

känd orddel kan barnet omedelbart avkoda den orddel som är lagrad i barnets inre språkliga 

lexikon. När barnet upptäcker kopplingen mellan fonem och grafem då har hen knäckt läs-koden 

och det räknas som grundbulten i läs och skrivutveckling. 

 Det fjärde stadiet är det ortografiska-morfemiska stadiet som kännetecknas av att 

ordavkodningen går snabbt och säkert och detta betyder att ordavkodningen är automatiserad. En 

vanlig definition av läsning är ”The simple view of reading”.   

                               Läsning = Avkodning x Förståelse av språk.  

2.6.7 Ordförråd   

Ordförrådet har stor betydelse för läsning och förståelse. Eriksson (2019, s. 207) klargör att 

ordförrådet påverkar både indirekt och direkt. Indirekt påverkan sker när ordkunskap bidrar till 

förbättrad förståelse av språkets fonologi (ljudsystemet) och förmåga att avkoda ord. Medan 

direkt påverkan är ordkunskap och grammatisk förmåga som är viktig för läsförståelse.  

Ordförrådet är betydelsefullt för elever som håller på att utveckla sitt andraspråk eftersom 

ordförrådet är kopplat till läsframgång samt är en stimulans för förståelse och kommunikation i 

tal. Om eleverna har bristande språkförståelse på modersmålet kan bristande förståelse i både 

första- och andraspråk bli resultatet. (Damber, 2019, s. 245–246).  

Fridolfsson (2008, s. 53) menar att ordförrådet inte bara handlar om att kunna namnge saker och 

företeelser utan även att klassificera ord. Ordförrådet utvecklas kontinuerligt och den 

utvecklingen är beroende av en utveckling av den kognitiva förmågan samt barns möte med nya 

miljöer där de skaffar sig nya erfarenheter. Fridolfsson (2008, s. 189) menar att eleven genom 

läsningen lär sig nya ord och utvecklar även förmågan att knäcka ord.   
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3. Tidigare forskning                                                                                                                                                                                                                          

Eftersom vår uppsats är en läromedelsanalys med ett historiskt perspektiv har det varit svårt att 

hitta tidigare forskning som exakt svarar på våra två frågeställningar. Däremot finns det tidigare 

forskning som svarar på frågan om vad som underlättar eller försvårar läsning eller gör texter 

svåra eller lätta för nyanlända elever.  

Det finns också tidigare forskning om vad som gynnar nyanlända elevers läs och skrivinlärning. 

Då den ovannämnda tidigare forskningen har en nära anknytning till våra forskningsfrågor 

kommer vi att redovisa den nedan. 

3.1 Försvårande faktorer vid läsning  

Enligt Ingegerd Enström (2013, s. 185-187) är abstrakta ord en av svårigheterna som personer 

med svenska som andraspråk stöter på eftersom de är svåra att förstå och översätta till 

modersmålet. En annan svårighet är metaforer som inte är semantiskt genomskinliga och där det 

kan råda osäkerhet om de tolkas bokstavligt eller metaforisk. Detta kräver att man känner till 

ordets grundbetydelse samt har en omfattande omvärldskunskap. Sammansatta ord kan vara 

ytterligare en svårighet vid andraspråksinlärning och detta är på grund av att sammansatta ord är 

kultur relativa vilket är svårt för andraspråksinlärare att upptäcka. Sammansatta ord är inte 

genomskinliga ord som är enkla att förstå. 

En annan svårighet som försvårar inlärningen är ordets innehåll. För att kunna använda ordet 

korrekt i olika kontexter krävs det att ha kunskap om alla betydelser komponenter. Ord som har 

närliggande betydelse kallas för synonymer vilka kan ersätta varandra i olika sammanhang. Men 

det blir ibland felanvändning av en synonym i en viss kontext, därför måste inläraren vara 

semantiskt medveten och kunna välja rätt ord i rätt situation. (Enström, 2013, s. 188–189). 

Enström beskriver vidare att ljudlikhet är en svårighet som andraspråksinlärare står inför 

eftersom inläraren måste bli medveten om att det i svenska språket finns många ord som har stora 

uttrycksmässiga likheter med varandra till exempel förstå - förestå.  

En annan svårighet som Enström belyser (2013, s. 182) är när några ord inte har någon korrekt 

och tydlig översättning och denotation till modersmålet. Då blir det ännu svårare för en 

andraspråksinlärare att ta del av textens innehåll.  
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Enström (2013, s. 190) menar att den största svårighet som bemöter den nya inläraren är 

ordkombinationer som utgörs av ett verb och en preposition eller adverb, det vill säga ett 

partikelverb. De båda alltså partikel och verb bär tillsammans upp det sammansatta verbets 

betydelseinnehåll. 

Anders Philipsson (2013, s. 122–138) belyser att forskning kring syntax i andraspråksinlärares 

svenska förekommit sedan 1970-talet då den första doktorsavhandlingen om andraspråks syntax 

lades fram. Termen syntax betyder hur man sätter samman ord eller ords böjningsformer till 

grupper av ord. Philipsson påpekar att ordföljden är ett viktigt medel för att uttrycka vissa 

funktioner (till exempel ja/ nej frågor, verbets plats i huvudsats, negationens placering i både 

huvudsats och bisats, en mening som börjar med ett adverbial). Philipsson nämner att svenskans 

syntax räknas som en ytterligare svårighet hos flerspråkiga elever.                                                                                                                      

Philipsson påpekar att forskningen om morfologi kom igång i större omfattning kring 1990-talet. 

Resultatet visar att morfologisk nivå innehåller flera kategorier såsom: singular och plural, 

bestämd och obestämd form, dubbel bestämdhet (Den vita bilen) samt kongruens (en grön bil, ett 

vitt hus) räknas som en svårighet hos en ny inlärare.  

3.2 Underlättande faktorer vid läsning  

Enligt Enström (2013, s. 185) är de konkreta orden lätta att lära ut, illustrera och kategorisera 

eftersom de har klara, entydiga innehåll. Dessutom är dessa ord lätta att översätta till 

modersmålet vilket innebär att ordet har ett avgränsat betydelseinnehåll i jämförelse med ord som 

inte har entydigt eller avgränsat betydelseinnehåll vilka räknas som svåra ord att lära ut. 

Baserat på tidigare forskning, bland annat Levie och Lantz (1982), Pavio och Csapo(1969) och 

Hannus och Hyönä (1999) har Eriksson (2017, s. 49-51) förtydligat att bilderna i läromedel gör 

texten effektivare för inlärning. När man lär sig något som inträffar både i bild och i text blir det 

lättare för läsaren att komma ihåg. Därav ger illustrationer fler minnesbilder än enbart text då de 

hjälper läsaren att skapa mentala bilder av olika begrepp. 

Enström (2013, s. 182) påpekar att modersmålet har en betydande påverkan på hur målspråket 

lärs in och används. Det kan vara ännu lättare om modersmålet är nära besläktat med 

andraspråket, om målspråket är helt annorlunda behövs hela lexikala systemet hos målspråket 

byggas upp från grunden. Någon som underlättar i det här sammanhanget är 
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modersmålsundervisning. Monica Axelsson (2013, s. 556) hänvisar till Thomas och Collier i 

frågan om hur undervisningen i modersmålet medför en stark utveckling av barnets tänkande och 

lärande på sitt förstaspråk parallellt med andraspråket. Barnet som utvecklar tankar och 

kunskaper i sitt första språk kommer bättre klara av sin ämnesutveckling i andraspråket.      

Enström (2013, s. 177–179) belyser att ordinlärning på tidiga stadier är i hög grad beroende av 

lärare och läromedel. Ökning av ordförråd hos eleven underlättar textläsning. Ordinlärning sker 

med två huvudsakliga metoder: implicit och explicit ordinlärning. Båda metoderna är viktiga för 

första och andraspråksinlärare. Den implicita inlärningen sker när en modersmålstalare hör 

okända ord eller stöter på nya ord i texten. Man brukar då sluta sig till ordens ungefärliga 

betydelse. Detta kan göras utifrån den språkliga situationella kontexten och utifrån inlärarens 

kunskap om världen. Den kompetenta läsaren brukar sluta sig till okända ords betydelse utifrån 

kontexten. Det huvudsakliga sättet att tillägna sig ett ord är att dra slutsatser om eller gissa ordets 

betydelse. Det bästa sättet är när man lär sig sitt förstaspråk och varje dag exponeras för mängder 

av ord i meningsfulla sammanhang. Dessutom är omfattande läsning nödvändig men det 

garanterar inte ett stort ordförråd. Det krävs att läsaren kan använda olika strategier vid inlärning 

vilket medför att hen kan analysera och dra egna slutsatser. Enström hävdar att läsningen av flera 

olika texter är en grundförutsättning för ordförrådets ökning. Eleven har en stor nytta av att träffa 

på olika slags ord i olika sammanhang och texter såsom: skönlitteratur, tidningstext. Den 

explicita ordinlärningen är mest vanlig hos inlärare på högre stadier.   

Ulla Damber (2013, s. 663–668) visar att barnets muntliga kommunikation med andra är en 

grundläggande drivkraft för språkutvecklingen och litteracitetsutvecklingen. När barnen blir 

delaktiga i tolkningsprocesserna utvecklas barnets språk-och läsförståelse. För att barnens 

läsförståelse ska utvecklas måste läsförståelsestrategier implementeras redan i tidiga åldrar. Det 

finns forskning om högläsningens påverkan på elevens utveckling i tidigare år som identifierar 

olika komponenter med betydelse för barns senare avkodningsförmåga. De komponenterna som 

forskare Beck och McKeown, 2001; Hargrave och Senechal, 2000 hänvisar till är fonologisk 

medvetenhet, förmåga att ljuda, flyt i talspråket, ordförråd och hörförståelse. Vidare påpekar 

Beck och McKeown att pedagogernas stöttning före, under och efter läsningen gör att 

högläsningsstunden övergår från en trevlig stund till ett tillfälle för lärande.      
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Rickard Domeij och Ola Karlsson (2013, s. 519–520) visar hur språksituationen i Sverige 

förändrats på ett dramatiskt sätt under det senaste decenniet. Utvecklingen den digitala tekniken 

skapar möjligheter att göra information och service tillgängliga. Idag är den digitala kompetensen 

en viktig förutsättning för att lyckas i skolan och arbetet. Digitaliseringen enligt Domeij och 

Karlsson (2013, s. 540) ger oss möjligheter att hantera information och att kommunicera med 

varandra. Språkteknologi kan användas för olika gruppers språkliga behov på ett sätt som tidigare 

inte var möjligt.  

 

4. Teori  

4.1 Teoretisk utgångspunkt   

Under detta avsnitt presenteras vår teoretiska utgångspunkt. Den teori som vår studie utgår ifrån 

är den sociokulturella teorin som betonar hur individen utvecklar kunskap och lär sig i ett intimt 

samspel med sin omgivning.   

4.1.1 Sociokulturell teori   

Roger Säljö (2000, s. 66–67) beskriver i sin bok Lärande i praktiken att det sociokulturella 

perspektivet utgår från Lev Vygotskijs teori vilken utgår från att det finns ett samband mellan det 

sociala, historiska och kulturella sammanhanget och individens utveckling. Ett viktigt begrepp i 

teorin är mediering som betyder att vår verklighet och relation till vår omgivning är medierad det 

vill säga att vi som människor använder olika typer av redskap för att förstå omvärlden. 

Mediering kan handla om fysiska redskap (till exempel dator, böcker, mikroskopet) samt språket. 

Det betyder att vårt tänkande och våra föreställningar växer fram genom användning av 

intellektuella och fysiska redskap som har kulturellt och historiskt ursprung.  

Enligt Säljö (2000, s. 81-82) är de språkliga uttrycken den viktigaste beståndsdelen i mänsklig 

kunskapsbildning då språket används som ett redskap för att tänka och kommunicera med andra. 

Säljö (2000, s. 37) visar att i den sociokulturella teorin blir kommunikativa processer centralt i 

lärandet och utvecklingen och gör individer delaktiga i kunskaper och färdigheter. När man till 

exempel räknar, ritar, läser och så vidare utgör det en kommunikativ praktik som både en mental 

och fysisk aktivitet har ingått i. Säljö (2000, s. 108) menar att språket är en länk mellan det inre 
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tänkandet och den yttre kommunikationen det vill säga att när individen tänker tyst är det en inre 

process som inte följer några språkregler (liknande grammatik och ordföljd). Denna inre process 

blir yttre process först när individen använder språket, som följer språkliga regler. 

Barns språkutveckling sker enligt Svensson (2009, s. 33–35) genom det sociala sammanhanget. 

Senare införlivar barnet språket och det blir en del av barnets inre egenskaper och funktioner. Då 

kan barnet använda språket individuellt för att tänka och lösa problem, bland annat genom att 

fråga en vuxen. Vygotskij menar att barnet i och med språket har tillägnat sig ett redskap för att 

kunna kommunicera mer klart och entydigt. Barnet förstår sin omgivning genom att samtala och 

samspela med andra mer erfarna personer som kan vara både barn och vuxna. Med hjälp av 

redskapet språket utvecklar barnet kognitiva funktioner. Detta kallas för internalisering som 

också är ett viktigt begrepp i Vygotskijs teorin.                                

Svensson (2009, s. 36) påpekar att internalisering innebär att barnet måste ta till sig och 

omvandla ny kunskap och information så att det upplevs som barnets egen kunskap och att 

internalisering sker i högre grad när barnet bearbetar informationen aktivt och verbalt.  

Säljö (2000, s. 119, 11, 23) skriver att övergången från det sociala till individuella sker inom en 

inlärningszon. Denna zon kallas för den proximala utvecklingszonen som innebär att det som 

barnet just nu klarar av att utföra med hjälp av en vuxen kommer det att klara av på egen hand 

imorgon.  

Enligt Bente Eriksen Hagtvet (2004, s. 40) består denna proximala zon av två utvecklingsstadier. 

Den aktuella utvecklingsnivån och den potentiella nivån det vill säga den nivå barnet kan nå med 

hjälp av en vuxen (en förälder, en lärare). Avståndet mellan de två nivåer betecknade Vygotskij 

som ”zon för närmaste utveckling”.  

 

5. metod och material 

I den här studien används kvalitativ metod som utgår från textanalys och innehållsanalys. 

Simon Lindgren (2014, s. 29–30) beskriver i boken Introduktion till samhällsvetenskaplig analys 

den kvalitativa analysen. Han menar att en kvalitativ analys innehåller information i form av ord 

man använder för att besvara de frågeställningar som man har. 
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Pär Widen (2019, s. 195) skriver i boken Handbok i kvalitativ analys att den kvalitativa analysen 

handlar om att tolka, förklara och kommentera. Den handlar även om att läsa, förstå och skapa 

mening ur texten genom att fokusera på textens syfte eller på läsarens tolkning av texten. Widen 

(2019, s. 201) skriver att inom den kvalitativa textanalysen ställer man frågor angående textens 

språk, innehåll och utformning. 

Annika Lantz (2013, s. 134) menar att en kvalitativ analys är relaterad till ett sammanhang. Där 

finns inte några i förväg bestämda metoder och modeller som bestämmer hur databearbetning ska 

gå till. Lantz (2013, s. 135) anser även att en kvalitativ analys beskriver någonting utifrån 

egenskaper. Den lägger uppmärksamheten vid likheter och olikheter.  

I vår kvalitativa analys kommer vi att undersöka och analysera språk, innehåll och utformning av 

två läromedel för svenska som andraspråk riktade mot f-3 samt lyfta fram likheter och olikheter.  

5.1 Urval     

I den här studien kommer vi att undersöka två olika läromedel i ämnet svenska som andraspråk 

för årskurs f-3. Dessa två läromedel används i två olika läroplaner. Läromedlen valdes från olika 

år för att undersöka vilka skillnader och likheter de har samt vilka förändringar i 

läromedelstexterna som kan iakttas under de 40 åren som skiljer dem åt. 

Vårt sökande efter lämpliga böcker inleddes på en grundskola i närheten där vi talade med två 

lärare för lågstadiet som har lång erfarenhet av undervisning. Båda lärarna uppgav att det under 

80-talet inte fanns så många nyanlända elever och inte heller speciella läromedel för dessa elever. 

Enligt lärarna användes Första läseboken för både svenska elever och nyanlända elever under 

denna tid.    

Vi bestämde oss för att följa lärarnas rekommendationer, som visade att läromedlet faktiskt 

användes, och valde att inkludera Första läseboken av Astrid Lindgren som trycktes år 1982 som 

underlag för vår analys tillsamman med Briljant svenska textbok 1 Malak av Bim Wikström som 

trycktes år 2017. 

5.2 Genomförandet 

Analysen i denna uppsats kommer att genomföras utifrån utformning, språk och innehåll. För att 

göra det ännu tydligare så kommer analysen under stycket språk utgå från texttriangel som 
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Torlaug Lökensgard Hoel och Mikael Andersson (2001, s. 28–29) refererar till i sin bok Skriva 

och samtala - Lärande genom responsgrupper. Detta betyder att språkanalysen kommer att 

struktureras utifrån tre nivåer som är ordnivå, meningsnivå och textnivå. 

5.3 Metoddiskussion  

Eftersom denna studie är en analys av två olika läromedel kan resultatet bara generaliseras till 

dessa två läromedlen. Denna begränsning hänger bland annat samman med vår tidsram och våra 

övriga resurser för detta arbete samt att vi fortfarande inte skulle kunna göra generaliseringar 

även om vi skulle inkludera ytterligare en eller två läromedel. 

 

6. Resultat  

Under detta avsnitt kommer vi att analysera två valda läromedel för svenska som andraspråk med 

hjälp av en kvalitativ textanalys och innehållsanalys. Analysen tar sin utgångspunkt i textens 

språk och innehåll samt utformning. (Widen, 2019, s. 201). Kapitlet kommer att delas upp under 

olika rubriker och läromedelsanalys kommer att behandlas separat. De rubriker som ingår är: 

språk, innehåll, utformning samt likheter och skillnader mellan de två valda läromedlen.  

6.1 Utformning 

6.1.1 Första läseboken 

6.1.1.1 Framsida och baksida 

Framsidan av läromedlet Första läseboken är mestadels gul. Det finns en pojke avbildad som 

läser en bok och sitter på en stor, glad elefant. Under elefanten står det titeln ”FÖRSTA 

LÄSEBOKEN” med versala bokstäver som färgats med rött och vitt. Inuti bokstaven Ö finns det 

en svart katt och inuti bokstaven O avbildas en flickas huvud med långt svart hår. Bakom titeln 

sträcks det ut en hand som håller i en grön ballong och på ballongen står det ”JAG LÄR MIG 

LÄSA”. Under titeln finns det en rektangel som innehåller författarens namn. När man öppnar 

boken så ser man att första sidan är skriven med versaler och den sista sidan med gemener.  
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6.1.1.2 Utseende och layout 

Boken innehåller 191 sidor med en blandning av bilder och färger. Boken har delats i 6 kapitel 

och varje kapitel har en egen rubrik och sin egen författare. Bokens rubriker är: Mitt ABC av 

Lennart Hellsing, Anna 7 år av Hans Peterson, Brev till en etta av Rose och Leo Lagercrantz, Per 

och Pompe av Barbro Lindgren, Jaja katten och gubben av Gunnel Linde och När lilla Ida skulle 

göra hyss av Astrid Lindgren. 

Bilderna i varje kapitel varierar utifrån illustratörens perspektiv och textens innehåll. Vi märker 

att i första kapitlet som heter Mitt ABC är bilderna mer framträdande än texten. På nästan 

varannan sida står det en bokstav med både versaler och gemener som följer den svenska 

alfabetiska ordningen till sista sidan av kapitlet. Texten på dessa sidor visar hur bokstaven 

förekommer i olika ord och sammanhang. På de flesta sidorna i boken sträcker sig bilderna över 

två sidor och hänger ihop med texten. 

Man märker att texterna i boken blir successivt längre, det vill säga att det finns en stor skillnad i 

textlängden och textmängden mellan bokens början och slut. Texten i boken är ibland i form av 

en dialog, vilket man märker redan efter det första kapitlet.  

I tredje kapitlet ser man några tankebubblor som visar hur barnen arbetar med huvudräkning. Alla 

kapitel förutom det sista har en huvudrubrik med flera underrubriker. Exempelvis har det första 

kapitlet bokstäverna som underrubriker. Bokens texter kan betecknas som gammalmodiga som 

visar hur livet var under den tiden.   

6.1.2 Briljant svenska textbok 1  

5.1.2.1 Framsida och baksida 

Titeln Briljant svenska står på framsidan med röda bokstäver och under titeln står namnet Malak, 

som är ett utländskt namn, i grön färg. Över titeln finns det fem färgglada stjärnor. Under det 

finns en bild av tre glada barn, två pojkar och en flicka som boken handlar om. Barnen heter Ali, 

Emil och Mila. Ett av barnen (Ali) är en mörkhyad pojke med svart kortklippt hår vilket betyder 

att barnen har olika bakgrunder och kulturer. 

Framsidan och baksidan av boken är i ljusgrön färg. Flickan bär en grå katt och ovanpå pojkens 

huvud står en grön fågel som heter Fenix. På baksidan finns en liten illustration av boken och det 
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står att i den första delen ingår textbok 1, arbetsbok 1, lärarhandledning 1, lärarwebb 1 och 

elevwebb 1. 

6.1.2.2 Utseende och layout  

Boken Briljant svenska textbok 1 har skrivits av Bim Wikström som är speciallärare och som har 

skrivit böcker, sånger och noveller för barn och unga. Bokens illustratör är Lou-Lou Pettersson 

som har illustrerat flera barnböcker. Boken har en sammanhållen berättelse med vardagsnära 

situationer i en mångkulturell miljö, som eleverna kan koppla till den egna vardagen och som 

inbjuder till diskussioner och reflektioner.  

Boken består av 80 sidor och har en medföljande cd skiva som kan spelas upp i dator eller mp3-

spelare. Boken består av flera kapitel och varje kapitel innehåller två texter med olika nivåer 

(enkel och avancerad nivå). Varje uppslag består av två sidor och har sitt eget innehåll. Boken har 

bara huvudrubrikerna som hänger ihop och speglar textens innehåll. I boken finns bilder som 

illustrerar textens innehåll. Det finns också flera pratbubblor och tankebubblor som förtydligar 

innehållet. Vi kommer att redogöra mer noggrant för bilderna under titeln Innehåll. 

6.2 Språk  

6.2.1 Första läseboken   

6.2.1.1 Ordnivå 

Språket i boken används på ett varierande sätt, det blir synligt när barnet bemöter olika 

situationer såsom en fråga på sidan 8,” Kan böckerna läsa människor?”. Boken innehåller en rad 

dialoger mellan olika karaktärer till exempel: äpplet och ägget på s. 52–53, mellan två flickor: 

Anna och Åsa på s. 74 och mellan Per och Herr Husse på s. 104. 

Det framgår att boken grundar sig väldigt mycket på högläsnings tillfälle och detta är tydligt på s. 

3 där det står hur läraren kan gå till väga under varje kapitel. Det som rekommenderas ofta är att 

läraren använder högläsning som ett verktyg för att underlätta båda läsinlärningar och 

läsförståelse hos eleverna. 

Man märker att några ord skrivs med versala bokstäver som blir en stark betoning för läsaren som 

står på s. 116 ”KOM HEM!”.  
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6.2.1.1.1 Rim och ramsor  

Boken har en stor mängd rim och ramsor till exempel på sidorna. 7,8,10,12,15,16,18,21,23,25, 

26,28,30,33,34,36,38,41,43,44,47,49,50,51,53,54. Exempelvis: För mat och potatis de spelade 

gratis, dimma- simma, Ankarlund- rund- grund, tomtebloss- oss, Cissi Frid- bredvid, bäcken- 

näcken, drickat- stickat, dyckardocka- dyckarklocka, Nansen-svansen-Skansen, allt- salt, 

brunnen- munnen, översållas- förtrollad, finns- prins, hicka-dricka, behöver-över, svans-fanns, 

ro- bo, jagar-beklagar, Japan- silkesapan, skutan- kajutan, knäck- däck, liten- sliten, grå-blå, 

Maja- svaja- baja- voja- stoja- papegoja, näktergalen-jämmerdalen, dofta- ofta, gåva- sova, Ole-

dole, doff-bobrikoff, år-vår, pärlemor-klor, penningpungen- Bergakungen, ärla-särla-päronpärla, 

raskar- slaskar-braskar, fönsterglasen- rönnbärsklasen, snälla- gnälla, vandra- varandra, ställa- 

sälla, tick- tack, lider- tider-seder, står-vår-igår, ofta-kofta, skor-strumpor, vickar-nickar, hälsar-

pälsar, vara-fara, kosacker- vacker, kille-ville, max-Vaxholmsbrax, klyfta-lyfta, jättegryta-yta, 

yla-urtidskyla, sick-sack, ljungar- gudakungar, rida-vida, kula-bula-gula-smula, godis-grodis.  

6.2.1.1.2 Metaforer, liknelser och expressiva ord   

På sidan 8 så är det metaforer som illustrerar böckerna som en sol och följande verb 

förekommer” Blänka” och tomtebloss illustreras med ”gnistra” och i den följande meningen 

förtydligas dessa metaforer med liknelser som” Böcker ska blänka som solar och gnistra som 

tomtebloss”. Detta visar hur orden används i olika sammanhang. På s. 49 ”Rymden skälver” är 

också ett annat exempel. ”Månen lyser som en lampa” på s. 111 där månen liknas vid lampan och 

har ungefär samma funktion.  

Boken innehåller en fras med expressiva ord som ”Ding-Dong” från en sång av Lars Berghagen 

1973. Frasen refererar till när man är naken under vattnet och den hänger ihop med textens 

innehåll.  

6.2.1.1.3 Långa sammansatta ord   

Boken innehåller flera långa ord med flera stavelser som en nybörjare kan ha svårt att förstå och 

artikulera till exempel: Eskilmårtensson, korngrynsgröt, rönnbärsklasen.  

Boken har flera sammansatta ord som har en annan betydelse än båda orden var för sig:  

Brandbil, sjukhuset, pannkaka, suddgummi, matsalsbord, mörkbrun.  
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6.2.1.1.4 Ljudstridig stavning  

Boken har flera ord med tj-ljud (kiosken, kärlek, köket, kylskåpet, vedkällare, köpa, tjocka).                                                                                                                                                   

Ord med sj-ljudet (sjukhuset, sköta, chaufför, skidor, skälver, själv).                                           

Det finns flera ord med två grafem som bildar ett ljud (tack, också, gick, flicka, vecklade).  

6.2.1.1.5 Obekanta ord    

Texten innehåller ord som antingen är svåra att förstå eller har olika betydelse beroende av 

kontexten (skrytig, gnistra, revbensspjäll, jäktar, sölar, .......).                                               

Exempel på ett gammalt uttryckssätt på s. 41: Saliga äro de snälla, som inte klaga och gnälla. 

Lässtrategier som boken vilar på är mestadels minnesstrategier och struktueringsstrategier 

eftersom man hittar flera repetitioner i texten samt varje kapitel kopplas till ett nytt innehåll som 

eleven med hjälp av läraren kan sammanfatta och gruppera på ett tydligt, lätt sätt.   

6.2.1.2 Meningsnivå  

Bokens meningar är mest huvudsatser men man ser även bisatser, till exempel på sidan. 94 ”om 

man är dum mot honom är han snäll tillbaka”.    

Boken visar hur negationen ”inte” används i en mening och hur den förändrar meningens 

betydelse till det motsatta.” Pompe vill inte äta mat”. I boken finns flera partikelverb som: Slåss 

med, kom fram, tittade upp. 

Texten visar hur räkneord används: två, tre, fyra, och så vidare. Texten i boken har flera 

konjunktioner som till exempel och, men, utan. Tempus i texten varierar mellan presens och 

preteritum det vill säga att bokens händelser varierar mellan nutiden och dåtiden.                                                                                                

Bokens meningar har ofta rak ordföljd men också omvänd ordföljd förekommer ”På tisdag blåser 

det” på s. 82.  

Bestämd och obestämd form varierar. Texten innehåller upprepningar av ord och fraser till 

exempel frasen” Fram och tillbaka” s. 81 repeteras tre gånger på samma sida. 

6.2.1.3 Textnivå  

När det gäller styckesindelning ser man att boken ibland har långa meningar som är svåra för 

nybörjare att förstå och hänga med i som: ”Där satt Fritjof Nansen med benen mellan svansen 
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men Eskil Eskilmårtensson tog med honom till Skansen”. s. 15.                                                                                                               

Texten innehåller korta meningar såsom ”Det är nästan mörkt. Det regnar nästan. Det är nästan 

varmt”. 

Under textens temaindelning ser man att boken exemplifierar hur språket ser ut i olika 

sammanhang till exempel hur man skriver ett brev, en berättelse ”Det var en gång en liten 

hund…”, Önskelista ”Annas önskelista”.                                                                             

Under kapitlet indelning ser man att boken har olika kapitel som kopplas till olika skolämnen 

(land, geografi, bokstäver).    

6.2.2 Briljant svenska textbok 1 

6.2.2.1 Ordnivå 

Man märker att språket används på ett varierande sätt. Texten innehåller frågor, korta meningar 

och fraser. Den innehåller också en dialog mellan barnen och andra karaktärer som ingår i boken.                                                                                                                                           

På de första sidorna så märker man att orden mest omfattar tre eller fyra bokstäver vilket medför 

att barnet kan avkoda orden på ett lätt sätt. Efter några sidor så ökar antal bokstäver i varje ord 

samt meningarna blir successivt längre vilket hjälper barnet att utveckla sin fonologiska 

medvetenhet och att få ett flyt i läsningen. Det framgår att flera ord upprepas mycket ofta och 

detta gör att orden befästs i barnets långtidsminne.  

Man kan observera att de första sidorna har ord som är lätta att artikulera såsom rum, katt, leka, 

här, med flera. Lässtrategierna som boken vilar på mest är minnesstrategier där ord repeteras för 

att befästas i barnets långtidsminne.  

Till boken medföljer en cd för dator eller mp3-spelare. Detta betyder att eleven har möjlighet att 

lyssna på texten.  

6.2.2.1.1 Metaforer, liknelser och expressiva ord   

Metaforer förekommer knappast i boken utan texterna handlar istället om elevens närmiljöer. 

Orden i texterna är mestadels konkreta som barnet själv kan observera i sin omgivning.  

 

 



26 
 

6.2.2.1.2 Sammansatta ord  

Texten innehåller sammansatta ord till exempel storebror, lillebror, sjukhus, vakthund, arbetshäst, 

badhandduk, godispapper. Det finns färre sammansatta ord i texterna i bok Briljant svenska 

textbok 1 än i bok Första läsebok.  

Man märker att i hela boken skrivs textens enklare nivå med en stor bokstavsstorlek medan den 

avancerade nivån skrivs med en mindre bokstavsstorlek.  

6.2.2.1.3 Ljudstridig stavning  

Boken har inte så många ord med tj-ljud och sj-ljud. Båda ljuden används sparsamt i boken. Med 

tj-ljudet har vi hittat orden (kök, kör, källaren, tjock, kyckling, tjuvar, inköpslista) och sj-ljudet 

(maskin, sjukhus, sjunga, skjuter).                 

6.2.2.2 Meningsnivå 

Bokens meningar är mest huvudsats medan bisats används sparsamt i texten. Man ser att ordföljd 

ibland byts i boken ”Jag bor där. Där bor jag” på s. 5.  

Man hittar ofta partikelverb i texten såsom (hälsar på, går ut, sova över, tittar på) medan 

prepositioner har texten gott om såsom (i, på, med, bredvid, mittemot, under).    

Textens tempus är presens och alla händelser sker i nutiden medan bestämd och obestämd form 

förekommer frekvent i texten som (den gamla hästen, en stor röd låda) på s. 41. 

6.2.2.3 Textnivå     

Under styckesindelning ser man att eleverna kan välja vilken text de ska läsa. Texten har en 

cyklisk progression som innebär att ord och fraser upprepas och successivt utvidgas. Texten i 

boken består mest av korta meningar som dock förekommer mest i början av boken. Sedan blir 

meningarna i boken successivt längre. 

Under temat indelning ser man att boken tar fram olika ämnen som berör elevers närmiljö. Man 

märker även att några kapitel kopplar till olika skolämnen såsom matte, samhällskunskap, 

hemkunskap och biologi.  

Under kapitlet indelning ser man att bokens kapitel består av ett uppslag med text på två nivåer.   
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6.3 Innehåll 

6.3.1 Första läseboken 

Bokens innehåll varierar mellan verklighet och fantasi. Fantasin visar sig mest i det första kapitlet 

genom olika uttryck till exempel att fågeln röker, grodan gråter, en jätte ryter, samtalet mellan ett 

ägg och ett äpple. Medan de andra kapitlen kopplas till barnens verklighet som illustreras av en 

flicka Anna 7 år, Per och Pompe, Jaja, katten och gubben. Dessa kapitel handlar om barnets 

närmiljöer men man ser att det finns flera problem som inte löses.  

Vi kan se att boken har skrivits av en vuxen som står utanför och beskriver barns liv och 

verklighet utifrån ett vuxenperspektiv (objektifierande). Den berör inte barns upplevelser det vill 

säga innehållet speglar endast barnets yttre miljö.  

Texten innehåller flera svenska namn som (Cecilia, Anders, Anna, Åsa, Erik, Ida, Jansson 

Lindqvist…och så vidare) men inte utländska namn. Innehållet kopplas också till olika ämnen 

som matematik, tid och traditioner (Valborg som refererar till våren), biologi (vädret, djuren, 

kroppsdelar), samhällskunskap (trafik, polis), religion ”Varje söndag går Erik i kyrkan för han 

tror på Gud” s. 65. 

Bilderna hänger ihop med texten och man ser olika typer av bilder det vill säga att bilderna har 

ritats och målats på olika sätt och troligen av olika personer. Några bilder i boken innehåller 

mycket information som kan göra att det blir svårt för barnet att skilja mellan saker och ting 

exempelvis på s. 27, 25 som figur 1:1 visar 
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Figur 1:1. Första läseboken, s. 27. 

I det tredje kapitlet illustrerar bilderna en pojke med en annan bakgrund och kultur.  

6.3.2 Briljant svenska textbok 1 

Bokens innehåll refererar i huvudsak till elevnära miljöer. Det varierar mellan olika händelser 

och situationer som ett barn möter i vardagen. De första fem kapitlen handlar om att presentera de 

tre huvudkaraktärerna (Ali, Emil och Mila) samt hur man presenterar sig själv. Under kapitlet Ali 

så observerar man att hans mormor bor hos hans familj. Bilden visar upp att mormor bär en sjal 

vilket antyder kultur och tradition.   

Textens innehåll kopplas till barnens verklighet och liv som till exempel skolan, klassrummet, 

matsalen, gympasalen, biblioteket, badhuset, födelsedagsfest och så vidare. Innehållet kopplas 

också till andra ämnen såsom biologi (väder, djur, kroppsdelar, skogen, olika frukter), matematik 

(klockan och tid, lång, väger), samhällskunskap (olika yrken), hållbar utveckling (i kapitlet 

sopor), musik och olika instrument, hemkunskap (att baka, laga mat).  

Man märker att alla delar av innehållet görs intressant för barnen och det märks mest då det 

börjar med ett problem som de löser med hjälp av andra personer (till exempel familjen, läraren 

eller vänner). Innehållet speglar barnens verklighet på ett verklighetstroget sätt vilket berikar 
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innehållet och fångar barnens uppmärksamhet. Innehållet fokuserar och förtydligar barnens 

upplevelser ute i samhället. Detta är tydligt i kapitlet Förlåt som refererar till hur man beter sig i 

skolan samt till det demokratiska samhället, moral och etik- att alla ska respektera varandra och 

visa tolerans oavsett vilket bakgrund man har.  

Innehållet beskriver barnets värld och upplevelser utifrån barnets perspektiv på ett genomskinligt 

sätt, det vill säga författaren ställer sig på barnets plats och skriver subjektivt texten. 

Bokens innehåll refererar till den digitalisering som skett under de sista decennierna vilket är 

tydligt på sidorna 36–37. Sidorna visar att barnet har lånat sin mammas dator för att skriva ett 

mejl till sin farfar.  

Bilderna i boken samspelar med texten och berikar den på ett givande sätt. Man ser att bilderna 

visar verkligheten och tillägger mer information än texten har såsom prat och tankebubblor, 

symbolen för återvinning som bilden på s. 47 visar att pilarna symboliserar återvinning och 

soppåsar är svarta som figur 1:2 visar. 

 

figur 1:2 Briljant svenska bok 1 s. 47.  
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Några bilder omfattar två sidor, några är små och några är stora. Man ser att alla sidor innehåller 

både en text och en bild. Bilderna är tydliga och räknas som ett stöd till texten. Ett exempel finns 

på s. 17. Man kan säga att bilderna är ett annat sätt att förmedla budskapet. 

6.4 Vad är skillnader och likheter mellan dessa läromedel? 

6.4.1 Generella skillnader                                                                                                                                                                                  

Första läseboken har skrivits utifrån ett perspektiv som visar en homogen traditionell svensk 

kultur medan Briljant svenska textbok 1 har skrivit utifrån individens alltså barnets perspektiv.  

Briljant svenska textbok 1 innefattar inte rim och ramsor som kan vara ett stöd för utvecklingen i 

den fonologiska medvetenheten. 

Första läseboken använder mycket metaforer, fantasi och abstrakta idéer medan Briljant svenska 

textbok 1 använder konkreta ord och idéer som berör barnets verklighet det vill säga bokens 

innehåll kopplas till elevens närmiljö.  

6.4.2 Generella likheter                                                                                                                                        

Likheter mellan dessa två läromedel är att de handlar om barn och att de innehåller gott om 

illustrationer. En annan likhet är att båda böckerna uppmuntrar till högläsning men på olika sätt 

som ett pedagogiskt verktyg. Båda böckernas innehåll kopplas till olika skolämnen som 

matematik, biologi och samhällskunskap. 

 

7. Diskussion 

Syftet med denna uppsats är att undersöka hur språket, texten och innehållet i läromedel för f-3 

har förändrats under 40 år samt att undersöka om läromedlens text är anpassad att använda för 

andraspråkselever. 

 

1 Hur har texter som möter nyanlända andraspråkselever i läromedlen för f-3 förändrats under 40 

år i fråga om: språk, text och innehåll? 

2 Är texten i dessa läromedel anpassad till nyanlända elever?  
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I det här kapitlet kommer vi att utgå från resultaten och de andra föregående kapitlen för att 

diskutera läromedlens styrkor och svagheter relaterade till nyanländas förutsättningar och behov i 

fråga om språk och kunskapsutveckling.   

 

7.1 Hur har texter som möter nyanlända andraspråkselever i läromedlen för F-3 förändrats 

under 40 år i fråga om: språk, text och innehåll?  

7.1.1 Läromedlens styrkor  

Första läseboken innehåller många rim och ramsor som underlättar barns språkliga medvetenhet. 

Lundberg och Herrlin (2014, s. 29) förtydligar att rim och att man själv kan rimma är ett 

kännetecken på den språkliga medvetenheten. Man bortser från ordets betydelse och bara lyssnar 

på hur det låter. Svensson (2009, s. 90) menar att förmågan att rimma betyder att barnet har en 

viss segmenteringsförmåga där barnet kan vissa språkljud.  

När man läser boken Första läseboken ser man att texterna har skrivits med preteritum. 

Rehnqvist och Svensson (2019, s. 167) menar att preteritum används till att gestalta händelser i 

dåtid, vilket i vårt fall också harmonierar med lärobokens innehåll.                   

Boken Första Läseboken har ibland röriga bilder med många olika designer och karaktärer. Vissa 

bilder är inte realistiska beroende av att innehållet handlar om fantasin. Bokens bilder illustrerar 

det svenska samhället under 80-talet.  

Briljant svenska textbok 1 innehåller flera ord som har lätt fonem-grafemkoppling vilket 

underlättar ordavkodningen för elever i denna bok. Frank och Herrlin (2019, s. 59) påpekar att 

ordavkodning blir automatiserad när eleven utvecklar sin förmåga att göra denna koppling. 

Genom detta utvecklar barnet både läsförståelse och litteracitet i sin läsning. Boken innehåller 

också korta meningar och en enkel och mestadels rak ordföljd som underlättar för nybörjare.      

Briljant svenska textbok 1 beskriver händelser som sker här och nu. 

Att det förekommer endast ett fåtal partikelverb i boken Briljant svenska textbok 1 betyder att den 

passar bättre för nyanlända elever som Fridolfsson (2008, s. 185) beskriver. Texten i boken 

Briljant svenska bok 1 har två versioner av samma text (en enklare och en avancerad). Boken 
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börjar med en kort text och texten blir successivt längre vilket kan vara lämpligt för                                                                                                                      

nybörjare.   

Boken har en medföljande cd som uppmuntrar till högläsning på ett digitalt sätt. 

Högläsningsstunder gynnar elevens läsutveckling och genom att använda digitala hjälpmedel blir 

det roligt och intressant att lyssna på. Lgr11 (s. 270–271) betonar digitala texter som gynnar 

barns läs och skrivutveckling. 

Boken Briljant svenska textbok 1 grundar sig mest på minnesstrategi vilket kan vara bra för 

nybörjare. Boken fokuserar mest på elevernas närmiljö vilket betyder att detta innehåll är mer 

relevant och därför fångar barnets uppmärksamhet. Boken lyfter fram de problem som barnet kan 

stå inför och vägleder barnet om hur hen kan bete sig för att lösa problemet.  

Briljant svenska textbok 1 har tydliga, abstrakta bilder som kompletterar texten och berikar den, 

det vill säga att bilderna meddelar textens budskap men på ett annat sätt. Relationen mellan text 

och bild är tydlig och bilderna illustrerar det nutida svenska samhället. Eriksson (2017, s. 51) 

belyser hur bilderna spelar en viktig roll i hur barnet kan förstå texten utifrån bilderna. 

I Briljant svenska textbok 1 förekommer transspråkande genom att olika kulturer, traditioner och 

bakgrunder lyfts fram på ett tydligt sätt. Namnet Ali kan bland annat räknas som transspråk i det 

här sammanhanget.    

7.1.2 Läromedlens svagheter     

Att bilda nya ord genom att göra sammansättningar av de befintliga orden är en av de svårigheter 

som nybörjare ofta stöter på, menar Rehnqvist och Svensson (2019, s. 112). Författarna skriver 

att det är svårt att förstå själva sammansättningen och att skapa korrekta ord speciellt för de 

elever som har svenska som andraspråk. Det finns inte alltid sammansatta ord i elevens 

förstaspråk. Därför kan det ta en lång tid för andraspråksinlärare att urskilja de olika delarna i 

sammansatta ord och att avgöra vad som är huvudled och hur och vad som är tillagda 

bestämningar. Om barnet uppfattar sammansättningen innebär det att barnet behärskar de 

morfologiska regler som Svensson (2009, s. 96) hänvisar till. Första läseboken har mer 

sammansatta ord än Briljant svenska textbok 1 vilket gör den svårare för nyanlända att förstå och 

läsa genom.  
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Första läseboken innehåller metaforiska uttryck som kräver en speciell tolkning. Rehnqvist och 

Svensson (2019, s. 115) menar att metaforer gör språket levande och kreativt för de elever som 

har svenska som förstaspråk. Men för nyanlända elever tar det en lång tid att lära sig sådana 

uttryck då det krävs många års erfarenhet av ett språk och en kultur för att kunna behärska dessa 

metaforer. Boken Briljant svenska textbok 1 har inte sådana metaforer och uttryck som gör 

språket komplext för nyanlända vilket medför att Briljant svenska textbok 1 är mer passande för 

nybörjare.  

Om man jämför de båda böckerna så märker man att det finns skillnad mellan de ord och begrepp 

som används i de båda. I boken Första läseboken möter eleven ord som inte längre är i 

användning samt ord som inte har någon entydig betydelse som exempelvis det expressiva ordet 

”voja”. Det medför att ordet inte fastnar i elevens minne. Detta kan leda till att ordförrådet hos 

nyanlända elever inte utvecklas i en optimal takt. Boken Briljant svenska textbok 1 innehåller 

många konkreta ord som eleverna träffar på varje dag i olika situationer och sammanhang. De 

begrepp som eleverna använder även på sitt modersmål är lättare att tillägna sig på andraspråk.       

Första läseboken har mest långa meningar som ställer höga krav på läsarens arbetsminne eller 

korttidsminne. Fridolfsson (2008, s. 195) beskriver att texter som innehåller långa meningar med 

flera bisatser är betydligt svårare att förstå än texter med korta meningar.                                                                                                             

Texten i boken Första Läseboken finns i en version. Boken har ett gap mellan första kapitlet och 

det andra kapitlet där man märker hur texten går från att vara kort till en helsida text vilket kan 

vara svårt för nyanlända elever. 

Boken Första läseboken grundar sig på olika lässtrategier vilket kan vara svårt för nybörjare att 

använda sig av.  

Uttryck för begreppet transspråkande hittar man inte i boken Första läseboken då det inte bara 

betyder de språkliga resurser i klassrummet utan också involverar olika kulturella och 

traditionella bakgrunder. 

För en andraspråksinlärare utgör partikelverben en språklig svårighet som kan leda till att eleven 

inte kan förstå innebörden av meningen eller det budskap som förmedlas. 
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7.2 Är texten i dessa läromedel anpassad till nyanlända elever? 

I vår analys kunde vi dra slutsatsen att Första Läseboken utgår från ett samhällsperspektiv 

eftersom bokens innehåll handlar mest om olika samhällssituationer medan Briljant svenska 

textbok 1 utgår från ett individperspektiv då den kopplas mest till elevens närmiljö.  

Denna skillnad beror delvis på att läromedlen utgår ifrån två olika läroplaner. Lgr 80 betonar det 

demokratiska samhällets perspektiv medan Lgr 11 betonar individens perspektiv.  

Vi har kommit fram till att Första läseboken skrivs från ett tredje persons perspektiv det vill säga 

att författaren står utanför barnens värld och skriver texten vilket medför att barnen med olika 

bakgrunder och kulturer känner sig exkluderade medan Briljant svenska textbok 1 skrivs från ett 

inre förstapersonsperspektiv det vill säga att författaren placerar sig själv på barnets plats vilket 

medför att barnen känner sig inkluderade i boken.                                                                                                                                   

Boken Briljant svenska textbok 1 betonar integration och inkludering liksom byggnaden på s. 5 

symboliserar svenska samhället idag vilket betyder att olika familjer med olika bakgrunder och 

kulturer lever i tillsammans. Alis familj bor på den andra våningen mellan två svenska familjer 

vilket tyder på inkludering i samhället. 

Briljant svenska textbok 1 skrivs utifrån ett mångkulturellt perspektiv eftersom den lyfter fram 

människors olika kulturella bakgrunder. Man kan säga att boken har ett integrerande 

förhållningssätt. Detta läromedel tar hänsyn till utländska elever på ett tydligt, direkt sätt och är 

därför lämpligt för nyanlända elever. Medan boken Första Läseboken inte är lämplig för 

nyanlända elever eftersom den inte tar hänsyn till nyanlända elever.  

Slutsatsen av jämförelsen av läromedlen blir att Briljant svenska textbok 1 lämpar sig bättre för 

nyanlända elever än boken Första läseboken samt att boken Briljant svenska textbok 1 är mer 

anpassad för både elever med svenska som modersmål och elever med ett annat modersmål. 
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